
Literary Research              

Year19, NO. 77                    

Falii  2022 

    DOI: https://doi.org/10.2634/Lire. 19.77.229  

    DOR: 20.1001.1.17352932.1401.19.77.11.9 

 
 
 

The Introduction and Stylistic Analysis of the Manuscript of 
Prose Garshaspname so- called« Kolliat-e Garshaspname» 

Jalal-al-din Gorgij1, Farzad Ghaemi 2  

Recived:26/12/2020            Accepted: 18/9/2021 

Abstract 
A newfound manuscript which is known as Kolliat-e Garshaspname , 
is one of the scrolls which Its final form  has been written in Qajar 
era.The author of this manuscript, Morshed Gholi, has prepared this 
mentioned manuscript  based on a manuscript by Sef Aldin which had 
been related to the Safavid era (Shah  Tahmasp ) . The review of this 
manuscript shows that the writer has been familiar with the multiplicity 
of narations and has not been a mere copywriter. One of noticeble 
interesting narration is the death of Nariman and Garshasb in the 
Sepandkooh. In spite of Garshaspname naration, in this naraition, 
Garshasb doesn't die of natural death and is killed by the force of 
magnetism. The authors of this article not only introduce this 
manuscript but also show its linguistic and stylistic features. Based on 
this study, the manuscript has a simple language and using ellipsis and 
participle are the obvious Syntactic features of the manuscript. In terms 
of rhetorical aspects mainly, contains, exaggeration, irony and similes, 
which are mostly sensational, banal and streotype. In addition Rhyme 
and pun rarely exist in this manuscripton. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Identifying and introducing the manuscripts of the Naqali scrolls is 
important in several ways: first, manuscripts are the epic-narrative 
which is a heritage of the Persian language and provide researchers an 
important field of anthropology and analysis in different cultural classes 
of Iranian society. Second, the delay of the original narrations of this 
text has nothing to do with the lateness of its copyings, sometimes they 
have preserved very old themes, which will be clarified in the process 
of knowing them and examining their relationship with the epic texts of 
verse, the origin and development process of these narrations, and with 
the help of this, by comparison, it is possible to understand that the 
narratives of each work in the course of Iranian epics, from Pahlavi 
literature to the Shahnameh and its many texts, have contributed to the 
development of national Iranian epics; Is it a new and created work or 
does it contain a transformation of old sources? Third, by examining 
such texts in their historical and social context, it will become clear that 
the public taste of each age and the reflection of the audience's wishes 
on the narrators' mentality has had an effect on the narratives of the oral 
texts and kinds of taste that people of the age have. It has a specific 
direction on the style of expression and speech of the narrators, and 
finally, compared to the origin of the narrations, it is possible to 
understand according to which political, social and historical reasons 
the narrations of the scrolls of the narrators have evolved. Are the new 
forms based on the mental constructs of the narrator or by examining 
parallel texts, we can find the traces of ancient traditions whose pre-text 
existed in the past, but due to the nature of the destruction of oral 
traditions, has been left out of our reach. 

With such an approach towards oral texts and their cultural and 
literary significance, knowing each new text is a great opportunity to 
researchers in different fields. In this essay, we will examine a 
manuscript of an unknown oral epic, which is named "Koliat-
Gorshaspnameh" in the text of the work. 

Research Question(s) 
We want to answer this question that what stylistic characteristics dose 
kolliat-e Gershasp Nameh have, and what is its relationship and 
relevance with Gershasp Nameh and other scrolls? 
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2. Literature Review 
The history of research on Persian oral epics is not so much. First, the 
compilation of scattered epic narratives that were heard and written by 
the last generation of mass narrators, such as Anjovi Shirazi's 
Ferdowsinama, which is a large collection of these scattered oral 
traditions, was collected between the 40s and 60s, has shown the 
importance of this important source in the etymology of epic works. 
Turned on The publication of Naqali scrolls made the approach to folk 
epics more serious. Identifying, introducing and publishing scrolls and 
researching these texts have become one of the most important concerns 
of epic scholars in recent years. Of course, among the first published 
scrolls, most of them were late texts that were compiled in recent years 
by some scholars or researchers related to this, sometimes they were not 
published with a scientific approach (such as the scrolls published by 
Jamshid Sedaqat Nejad, Seyed Saied Mostafi, Ahmad Hashemi , 
Seyyed Hasan Hosseini and...). Although after the publication of Haft 
Lashkar Scroll in the 1970s, the scientific approach prevailed on 
correcting Naqali scrolls, the majority of published works were scrolls 
that date back to the Pahlavi era and the years after 1300, the most 
recent of these works is the scroll of Murshid Abbas Zariri, which was 
published in 5 volumes by the efforts of Jalil Dustkhah under the title 
Shahnameh Naghalan (Qaqnoos, 2016) and belonged to the early 
Pahlavi era. Among the Persian scrolls published until today, only four 
scrolls were related to the Qajar period or earlier. So far, no research 
has been done on this scroll that we have discussed in this research. 

3. Methodology 
Identifying and introducing the manuscripts of Naqali scrolls is very 
important. With such an approach to oral texts and their cultural and 
literary importance, knowing each new text is a great opportunity for 
researchers in different fields. In this essay, we will examine a 
manuscript of an unknown oral epic, which is named "Koliat-
Gorshaspnameh" in the text of the work. Along with the layered 
stylistics of this work, we also introduce the author of this scroll. 

Results 
Kaliat-e garshasapnameh is a prose work that, although it is among the 
scrolls of the late Qajar period, has a source that should be considered 
the oldest Persian scroll until today (Shah Tahmasbi's Scroll of 
Saifuddin). The author of this work is a person named Murshidgholi. 
This work is written in a completely simple and uncomplicated 
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language, with no strange and involved words, and in a prose that is in 
the middle of the simple writing of the Qajar era in non-divine books 
and the pseudo-conversational prose of folk texts, whose prose is 
healthy and fluent, unlike some folk texts. Despite the proof of the 
existence of a copy of the Safavid era before the eyes of the scribe of 
the copy, the examination of the writing language and style of the work 
have shown that he was not a pure scribe and copyist, he rewrote the 
text without referring to new sources, and in the end he completed it 
with a volume of the history of Sistan, In some parts, he commented on 
the authenticity of the narrations. This work is the most detailed prose 
narrative of Gershasb that has reached to us. 

In terms of vocabulary and syntax, the text has average vernacular 
qualities. In terms of rhetorical features, it is dominated by tangible 
similes and exaggerations and useful allusions to the meaning of war, 
which has strengthened the epic context of the narrative; Therefore, in 
terms of style, it is absolutely not representative of the commonness in 
writing; A quality that is a product of the formalization of popular 
literature in the Qajar era. The main points of importance of this work 
from two aspects of source criticism and writing style include the 
following aspects: 

 - The text is written in Qajar, but in terms of content, its lineage goes 
back to the oldest Persian scroll known to date, that is, Tahmasabi's 
comprehensive scroll; so it is a "Qajar-Safawi" scroll. 

 - The prose of this scroll is one of the examples of the simplified 
prose of the fiction books of the Qajar era, which is neither similar to 
the pseudo-conversational prose of the Qajar period, nor is primitive 
and lacks a clear syntactic norm, and also is not clumsy and artificial 
like the Diwani prose common until that era.  
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  نامهگرشاسپ  معرفی نسخه و تحلیل سبکی حماسة عامیانة کلیات

   2اد قائمیفرز؛ دکتر  *1الدین گرگیججلال 

 27/6/1400 پذیرش مقاله:             6/10/1399 دریافت مقاله: 

 چکیده
از طومارهایي است که صورت نهایي آن در  نامهگرشاسپ کلیات نسخۀ نویافتۀ منثور موسوم به 

عهد قاجار نوشته شد؛ اما به تصریح نویسندة آن، »مرشد قلي«، منبع آن، طومار جامعي بازمانده  
الدین« بوده و از این حیث، قدمت منبع  طهماسب صفوي، نوشتۀ فردي به نام »سیفهاز عهد شا

شدة فارسي بیشتر است و قدمت طومارنویسي فارسي را دو  آن از قدیمترین طومارهاي شناخته
دهد نویسنده به تعدد روایات صفوي نشان مي  -برد. نقد منابع این طومار قجريسده پیشتر مي

است؛ از جمله، روایات جالب توجهي از مرگ نریمان  سي صرف انجام ندادهآشنا بوده و رونوی
  نامه گرشاسب و گرشاسب در سپندکوه دارد؛ هم چنین در این متن، گرشاسب برخلاف روایت  

شود. این جستار ضمن  میرد و در سپندکوه بر اثر نیروي مغناطیس کشته ميبه مرگ طبیعي نمي
بکي آن را بررسي کرده است. متن، زباني ساده دارد و در  معرفي نسخه، ویژگیهاي زباني و س

سطوح واژگاني، نحوي و بلاغي نه سبکِ سست برخي متون عامیانه و نه سبک مصنوع متون 
استفاده در عصر قجر است. شیوة  ادبیات عامیانه  نمایندة رواج  که  دارد  را  منبع  دیواني  از  اش 

( است و  تاریخ سیستانپایاني با منبع دوم )  اصلي )طومار طهماسبي( بازنویسي و تکمیل بخش
  آید.از لحاظ محتوا، متن مستقلي از روایات گرشاسب به شمار مي

 .، طومارهاي نقالي، تحلیل سبکي حماسۀ عامیانهنامهگرشاسب، روایت منثور نامهگرشاسب ها:کلیدواژه 
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 . درآمد1
در دورة قاجار، نوع خاصي از   اي طولاني دارد.گویي و داستانسرایي در ایران سابقهقصه
از  قصه و  یافت  بسیار  رواج  بودند،  نامبردار  »نقال«  به  که  داستانسرایاني  مدد  به  گویي 

بي آن  توسعۀ  قاجار  تا  صفوي  از  عصر  عامیانه  صورتي  نقالان،  کرد.  پیدا  ادامه  وقفه 
نمایشي    زباني و استفاده از شیوة اجرايدستي و چربهاي کهن ایراني را با چیرهحماسه

مي نقل  مردم  اسلام  براي  از  پیش  به  ایران  در  شفاهي  حماسيِ  روایات  پیشینۀ  کردند. 
ميبازمي نشان  اسلام  دربارة صدر  مستندات  حتي  حماسي  گردد.  روایات  نقل  که  دهد 

آنجا که در مقابل   بود؛  یافته  نفوذ  نیز  قبایل عرب جاهلي  اعماق  به  تا  ایران  تبلیغ  ملي 
-نضر بن  به گواه منابع ثقۀ حدیث، تاریخ و علم رجال،  ()صحضرت رسول  رسالت  

قصّه رستم   ،انآن مقابله با  با انگیزة   قریش   باسواد  و از معدود اعراب حارث، تاجر مکّي
اثیر،  )  کردبازگو ميو اسفندیار و داستانها و حکایات پادشاهان عجم را    /2  .:  ق1385ابن 

رواج داستانهایي چون رستم  .  (1/300  ق.:  1426عاملي،    ؛88  /3.:  ق1405الدمشقي،    کثیر  ؛ ابن 73
شهاي مختلف امپراتوري  و اسفندیار، بهرام گور، خسرو و شیرین و... در میان مردم بخ 

تا شبه آنها حتي  نام پهلواناني چون رستم،   ساساني و تسري  جزیرة عربستان و وجود 
نوشته و  اشعار  در  و...  اسفندیار  و  زال  در  سهراب،  ایراني  نویسندگان  و  شاعران  هاي 

ميسده ثابت  خود  فارسي،  ادب  تاریخ  نخستین  حماسيِ  هاي  روایات  نقل  سابقۀ  کند، 
باید تا خیلي پیشتر از عهد فردوسي متصور بود. در این میان با خلق شاهنامۀ    ایراني را

ادامه   فردوسي و اهمیت یافتن آن، نقل شفاهي روایات حماسي در دو شاخۀ جداگانه 
خوانان و نقالان شکل گرفتند که گروه  خواني و نقالي. دو گروهِ شاهنامهیافت: شاهنامه

ایراني ر ا بر مبناي متن شاهنامه و گروه دوم این روایات را بر  اول داستانهاي قهرماني 
مي نقل  به سینه  سینه  روایات  و  شفاهي  نقل  گاه حتي خاستگاهِ  مبناي سنت  که  کردند 

قلمرو   تمام  در  گروه  دو  هر  این  عهد صفویه،  اوایل  از  داشتند.  شاهنامه  متن  بر  مقدم 
دستگاه در  ایراني  فرهنگ  دولتگستردة  مناصب  و  در  هاي حکومتي  و  مشغول شدند  ي 

و  نمایشي  شگردهاي  انواع  با  را  پیشین  مکتوب  داستانهاي  بزرگان،  و  شاهان  مجالس 
 .  (1081:  1386؛ محجوب، 12: 1368)ر.ک: صفا، کردند موسیقایي نقل و اجرا مي

بر مبناي  اگر چه از سده هاي دور، حتي قبل از عصر صفوي، متون روایي مکتوبي 
  سمک عیار کل گرفته بود؛ مثل آثار منسوب به طرسوسي و  داستانهاي مشهور شفاهي ش

http://wikinoor.ir/%D8%B9%D8%A7%D9%85%D9%84%DB%8C%D8%8C_%D8%AC%D8%B9%D9%81%D8%B1_%D9%85%D8%B1%D8%AA%D8%B6%DB%8C


 
مه

لنا
ص

ف
  

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
19 

ره
ما

ش
77، 

ز 
ایی

پ
14

01
 

 

 نامه گرشاسپ  معرفی نسخه و تحلیل سبکی حماسة عامیانة کلیات                                             

 
 

 

231 

       

 
 

 
 

  

زمان که  ارجاني  خداداد  ميفرامرز  عقب  ششم  قرن  تا  را  نوع  این  دورة نگاري  از  برد 
توده اجتماعات  و  مجامع  رشد  با  سنت صفوي  بیشتر  رواج  و  شهرها  در  اي 

هاي روایي  ومهخواني، نگارش این آثار و تأثیر آنها بر متون ادبي رسمي، مثل منظحماسه
ادب   بین  پیوند  قاجار  دورة  در  اینکه  تا  یافت  توجهي  قابل  افزایش  شاخص  شاعران 
شفاهي و رسمي به اوج خود رسید. در عصر قجر بویژه در دورة ناصري، آثار بسیاري 
بر مبناي فرهنگ عامه شکل گرفت. رشد و توسعۀ صنعت نوظهور نشر در قالب چاپ  

انحصا از  سواد  خروج  و  مکتبخانهسنگي،  ادبیات  خلق  و  حاکم  طبقۀ  رواج ر  و  اي 
خواني از جملۀ وقایع تأثیرگذار بر این جریان بود. یکي از متوني که در دورة قاجار  بچه

قصه براي  کاربرد  حالت  مخاطبان  از  انبوه  براي  ادبي  ژانر  به  و  خارج،  نقالان  و  گویان 
بود. طومارهاي بزرگ و جامعي مث که در اوج   هفت لشکر،ل  تبدیل شد، طومار نقالي 

عامه ادبیات  ميرواج  قجري خلق  در عصر  گراي  ادبیات  از  نوع  این  اهمیت  گواه  شد، 
 قاجار بود.  

هاي شفاهي فارسي، چندان نیست. ابتدا تدوین  تاریخچۀ تحقیقات در مورد حماسه
پراکنده حماسي  تودهروایات  نقالان  نسل  آخرین  زبان  از  که  مکتوب  اي  و  شنیده  اي 

همچون  مي روایات نامۀ  فردوسيشد،  همین  از  بزرگي  مجموعۀ  که  شیرازي،  انجوي 
بود، اهمیت این  شمسي گردآوري شده  60  تا  40هاي  شفاهي پراکنده بود در فاصله دهه

شناسي آثار حماسي روشن کرد. نشر طومارهاي نقالي، رویکرد منبع مهم را در خاستگاه
گرچه ارزش این متون در تحقیقات، بیش از چند  هاي عامیانه را جدیتر کرد. ابه حماسه

پژوهان را به خود مشغول کرده است، ظرفیت فراوان این  دهه نیست که توجه حماسه
متون در گرهگشایي از ابهامات آثار حماسي باعث شده است شناسایي، معرفي و انتشار  

دغدغه از  یکي  به  متون  این  مورد  در  تحقیق  و  اطومارها  سالهاي  مهم  خیر  هاي 
پژوهان تبدیل شده باشد. البته از میان اولین طومارهاي منتشرشده، بخش عمدة  حماسه

با  یا محققان مرتبط  نقالان  برخي  به دست  بود که در سالهاي اخیر  آنها متون متأخري 
منتشرشده   طومارهاي  )مثل  بود  نشده  منتشر  علمي  رویکرد  با  بعضاً  شده،  تدوین  آنها 

، سیدحسن حسیني نژاد،  توسط جمشید صداقت احمد هاشمي  سید مصطفي سعیدي، 
در دهۀ هفتاد، رویکرد علمي بر تصحیح    هفت لشکرو...(. اگر چه پس از انتشار طومار  

بود که قدمت آ آثار منتشرشده، طومارهایي  نها به طومارهاي نقالي برتري یافت، غالب 
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از   پس  سالهاي  و  پهلوي  مي  1300عصر  جدیدترینشمسي  همچون  آثار،    رسید،  این 
عنوان   با  دوستخواه  جلیل  کوشش  به  که  زریري  عباس  مرشد  معظم  شاهنامه  طومار 

در پنج جلد منتشر شد و به اوایل عصر پهلوي متعلق بود. در میانِ    (1396)ققنوس،    نقالان
از آن  یا پیش  به دورة قاجار  تنها چهار طومار  تا امروز،  منتشر شدة فارسي  طومارهاي 

 است: مربوط بوده
فارسي    ة« که مشهورترین طومار شناخته شدطومار جامع ناصريیا »  هفت لشکر.  1

  کتابخانۀ   2983  شمارة  نسخۀبر مبناي تک  شاه متعلق است و به عصر سلطنت ناصرالدین
ذي سوم  در  که  عدهه.ق.  1292  الحجّۀ مجلس  دست  به  احتمالًا  عصر  ،  آن  نقالان  از  اي 

انساني،  علوم )پژوهشگاهاست  مدایني منتشر شدهدي  افشاري و مه  نوشته شد به همت مهران

1377 )  . 

به آخرین سالهاي حکومت صفوي  ترین طومار جامع شناختهکهن.  2 تا امروز  شده 
آن به کتابخانۀ مجتبي مینوي متعلق است به کتابت ابوالقاسم    ۀ متعلق است و تنها نسخ

سیاه محمّد  بدرالدّین  دربن  سال   ه.ق.  1135  پوش  سلطان  )واپسین    حسین  فرمانروایي 
 . ( 1391نگار،)بهنوشته، و به همت سجاد آیدنلو منتشر شده است صفوي( 

به قلم  ةشددومین طومار شناخته.  3 محمدشریف    فارسي از حیث قدمت، طوماري 
  شاهفتحعلي، مقارن با اواخر عصر  ه.ق.  1245  رجب  24است که پایان کتابتش در    نایگلي

و    4036  شمارهآن با    خۀنسبوده است. تک  هفت لشکرالي طومار  قاجار و از منابع احتم
شود و به همت فرزاد قائمي  « در کتابخانۀ مجلس نگهداري مينامهرستم»  اشتباه  عنوانبا  

 . 1(1396نشر، )بهمنتشر شده است 

است. به    نثر نقالي شاهنامه  یکي دیگر از طومارهاي شناخته شدة موجود، طومار.  4
م  غفوري،  مصحح  تصریح  اما  نیست؛  مشخص  آن  نگارش  دقیق  تاریخ  طومار،  صحح 

 . ( 12:  1397، نثر نقالي شاهنامه)بایست به دورة قاجار مربوط باشد است که ميحدس زده

نسخه معرفي  و  اهمیت  شناسایي  حائز  دلیل  چند  به  نقالي  طومارهاي  خطي  هاي 
زمینۀ مهمي براي    روایي زبان فارسي است واست: اول، اینکه این نسخ میراث حماسي

اختیار پژوهشگران  مردم ایران در  بدنۀ جامعه  تحلیل فرهنگ طبقات مختلف  شناسي و 
هاي آنها ربطي ندارد  نهد. دوم، اینکه دیرینگي اصل روایات این متون به تأخر نسخهمي

است که در مسیر شناخت آنها و  و بعضاً مضمونهاي بسیار کهني را در خود حفظ کرده
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ارتب روایات روشن  بررسي  این  تطور  روند  و  منظوم، خاستگاه  متون حماسيِ  با  اطشان 
هاي  توان فهمید که روایات هر اثر در سیر حماسهخواهد شد و به یاري این مقایسه مي

تا   پهلوي  ادبیات  از  بیش  شاهنامهایراني  تطور حماسهمتنو  آن در  ایران  هاي  هاي ملي 
اي از منابع  است یا حاوي دگردیسهمستحدث    است؛ آیا اثري جدید و  چه سهمي داشته

کهن؟ سوم، اینکه با بررسي چنین متوني در بافت تاریخي و اجتماعيِ آن روشن خواهد  
شد که پسند و ذوق عمومي هر عصر و بازتاب خواست مخاطبان بر ذهنیت نقالان بر  

)برون تأثیري گذاشته است  مرد روایات متون شفاهي چه  ذائقۀ  م عصر،  متن روایت( و 
و طرز سخن بیان  بر سبک  نوع جهتدهي خاصي  نهایت  چه  در  و  داشته،  نقال  پردازي 

طومارهاي  مي روایاتهاي  تاریخي  و  اجتماعي  سیاسي،  علل  کدام  بر  بنا  دریافت  توان 
هاي  است. آیا صورتهاي نو بر ساختهنقالي، نسبت به خاستگاه روایات، تحول پیدا کرده

با یا  است  مبتني  نقال  مي  ذهني  را  کهني  روایات  ردپاي  موازي،  متون  توان  بررسي 
متنش در گذشته وجود داشته، و بر اثر طبیعتِ معدوم شدن روایات  بازجست که پیش

 شفاهي از دسترس ما بر کنار مانده است؟  
با چنین رویکردي نسبت به متون شفاهي و اهمیت فرهنگي و ادبي آنها، شناخت هر  

هاي مختلف است. در این جستار  اي پژوهشگران حوزهمتن جدیدي، فرصتي مغتنم بر
اي خواهیم پرداخت که در متن اثر  اي خطي از حماسۀ شفاهي ناشناختهبه بررسي نسخه

« قجري  نامهگرشاسپکلیاتبه  عصر  به  آن  نوشتاري  چه صورت  اگر  است.  نامبردار   »
به   موسوم  طوماري  روي  از  منبعش  به  مؤلف  اقرار  مبناي  بر  است  طومار  متعلق 

بر مبناي مستندات موجود از همۀ طومارهاي نقالي    طهماسبيشاه نوشته شده است که 
 شناخته شدة فارسي قدیمتر است.

 ویژگیهای نسخه . 2

 مشخصات ظاهری نسخه  2-1
ابعادسطري    16  برگِ  91نسخه حاوي    نستعلیق نوشته    5/245/17  در  است که به خط 

الله  یره، عنوان اثر چنین ذکر شده است: »بسماست. در نخستین صفحه، درون یک داشده
به رشتۀ تحریر    از روی طومار اصلیکه    نامهگرشاسپکلیاتالرحمن الرحیم اثر حجیم  

 درآمده تا دسترسي برادران دیني و مرشدان کامل باشد.«
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 آغاز و انجام نسخه  2-2
 آغاز: 

پیغمبرانش چنین گوید ده» بر  قان داستانسرا که  پس از ستایش خداوند جهان و درود 
رفت تا  جا ميهمه  ،چون بخت از جمشید برگشت و از کید ضحاک سر به بیابانها نهاد

 .«زابلستان افتاده گذارش ب
 انجام: 

بزم و نخ » از چندي  به سیستان رفت که هر موقع  چشاه و سام پس  داد سام  یر اجازه 
انامهخواست حاضر شود. تمام شد گرشاسب   تاریخ سیستان ز  «. چند برگ آخر را هم 

 دانست. نامهگرشاسپ کلیاتتوان آن را ضمیمۀ کند که مينقل مي

 
 ۀ آغازین متن اصلي )پس از صفحۀ عنوان(؛ چپ: صفحۀ پایاني متنصفح راست:    -1تصویر             

 الخطی نسخهویژگیهای رسم 2-3
همدیگر    تمام حروفي چون »ج«، »چ«، »ح« و »خ« به سبک خط فارسي منقوط و از-

 قابل تفکیک است. 
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 الخطي وجود دارد و »گ« داراي سرکش است. بین »ک« و »گ« تفاوت رسم-
 صورت »ا«: اراده )عرّاده(ضبط »ع« در مواردي به-
برخي کلمات مشکول است: گرشاسبْ  - بهتر،  به خوانش  براي کمک  نامي،  گاهي 

 شُمرها یک پَرِ کاه، ستاره
شمار(  اضافۀ »به« )به استثناي چند مورد انگشتتکواژ فعلي »مي« به فعل و حرف  

 چسبد: میرفت، میشکافت، بزابلستان، بزني )به زني(.به متمم در نوشتن مي
 شود.مدّ حرف »آ« رعایت مي-
« بیان حرکت )هاي غیرملفوظ( هنگامِ افزوده شدن به »ها«ي جمع در نوشتن  اي»ه-

 شود:  از آخر کلمه حذف مي
 لها«ها«  به صورت »ق »قله

 ها« به صورت »پشتها«»پشته
 . (8)همان:  ... « چون ضحاک خواطر جمع شدصورت »خواطر«: »کاربرد »خاطر« به-

طومارهاي   مثل  طومارها  دیگر  در  کیفیت  شاهنامه ،  لشکرهفتاین  نقالي    طومار 
است و کاتبان  تصحیح قائمي نیز رایج بوده  طومار جامع نقالي شاهنامهتصحیح آیدنلو و  

هاي املایيِ این طومار نیز بر خلاف شکل  غلط  اند.خواطر« را معدوله فرض کردهواوِ »
 نویسي بسیار کم است.رایج عامیانه

 دربارۀ نویسندۀ طومار، منبع و زمان تألیف اثر . 3
وجو در کتابهاي  براي کسب اطلاع دربارة مرشدقلي، نویسندة طومار گرشاسب، جست 

نتیجه برنداشت. در  تذکره  اثر جعفر شهري در بحث مشبعي تحت  طهران قدیم  اي در 
برشمردن طبقات سه »نقال و سخنور«، ضمن  نام »مرشد  عنوان  به  از فردي  نقالان  گانۀ 

 شود:قلي« یاد مي
طبقه دسته  سه  بر  مينقالها  سخن    ۀدست  :شدندبندي  عالي  و  بالا  سطح  در  که  اول 

غلامحسین  ؛گفتندمي مرشد  همدغول مثل  سیداحمد  و  دستبچه  و  عده  ۀاني  که  دوم  اي 
مانند مرشد اسداللّه و   ؛شدندعوام از مطالبشان ادراک معاني کرده و خواص سرگرم مي

و دستکریم براي عوام سخن مي  ۀدرویش  فقط  که  در سطحي  سوم  مطالبشان  و  گفتند 
مانند مرشدحسین    ؛بخشیدآنها لذت ميه  آمد و بین عامي را خوش ميیبود که طبقات پا

 . (142: 1376شهري، ) آبادي و مرشدقليقنات
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کتاب، تاریخ اجتماعي تهران اواخر عصر قاجاریه و اوایل عهد  با توجه به اینکه این   
 کند، محتمل است، کاتب این طومار همین مرشدقليِ یادشده باشد. پهلوي را روایت مي

)صفت   »مرشد«  ارشادفاواژة  مصدر  از  است  معني  علي  و  مرب  ،استاد  ،راهنما  به  ي 
کار  واعظهمچنین   به  نقالي  فن  سرشناسِ  بعضاً  استادانِ  براي  که  بود  شایع  لقبي   )

تصریح  مي بنابر  داشتند.  نیز  شاگرداني  همچنین  و  نوشتن  و  خواندن  سواد  که  رفت 
به رشتۀ   که در عهد صفویه  مبناي یک طومار نوشته است  بر  را  اثر  این  او  مرشدقلي، 

ي از چنین طوماري به این دلیل اهمیت دارد که نشان  تحریر درآمده بود. یادکرد مرشدقل
مي صفویه  عهد  اواسط  در  نقالي  طومارهاي  وجود  ما  از  دست  به  آنها  متن  که  دهد 

اگر چه برخي پژوهشگران در توصیف منشأ    است.نرسیده یا لااقل هنوز شناسایي نشده
رة صفویه فرض  روایات الحاقي شاهنامه، قدمت طومارهاي نقالي را خیلي پیشتر از دو

   است.، سندي در این باره ارائه نشده( 3/1620:ج 1392)حواشي روشن بر همداني، اند کرده
دستنویس   »سیفمنثور  نامۀ گرشاسبمطابق  نام  به  فردي  از  مرشدقلي  و  ،  الدین« 

 کند: عنوان منبع اصلي خود یاد ميطومارش به
کوه و  جزایر  تمام  سال،  پنج  و  سي  مدت  را  گرشاسب  بسي  ها  و  نمود  گردش 

کوه قاف از نظر مردمان ناپدید    اولًا  ،ها بدید و اینکه گویند به کوه قاف رسیدهعجایب
به یادگار مانده، شرح گردش گرشاسب را    عهد شاه طهماسباز  است و این طومار که  

هزار  که در تاریخ    ،الدینطومار سیفبه خواهشي از روي    مرشدقلیقید نموده. حقیر  
  هزار و سیصد و بیست و پنجشعبان یک  ]که[    نوشته بود در این روز  ریو دوازده هج 

نمودممي درج  برگ    باشد،  کهن(42)همان:  طوماري  ترتیب،  این  به  از  ؛  نقالي  تر  طومار 
آیدنلو   سال پیشتر از آن طومار نوشته  133وجود داشته که    ه.ق(  1135)شاهنامه تصحیح 

نوشته    ق(   1038تا    996)حکومت  اه عباس اول  . این طومار در عهد شه.ق.( 1012)شده است  
شاه  هاي عهد صفوي است. در همین اوان است که ملکشده که از درخشانترین دوره

کتاب  حسین مي  الملوک احیاءسیستاني  ارزندهرا  اطلاعات  که  پهلوانان  نویسد  از  اي 
مي دست  به  سیستاني،دهد  سیستاني  تن  (54-23:  1344)ر.ک:  اثر  این  همچون  ها  و 

باقينسخهتک آن  از  ميماندهاي  پس  شاهاست.  عهد  در  که  کرد  فرض  کبیر، عباستوان 
به حماسه متوني    توجه  و  بیشتر شده،  غیردیواني  منثور حماسي  متون  و خلق  نقالي  و 

است. مرشدقلي سال  در این مسیر شکل گرفته  احیاء الملوکو    الدینطومار سیفچون  
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دست شعبان  کتابت  را  ) 1325نویس  زمان    ش.( 1286ق.  در  وي  یعني  است؛  کرده  یاد 
در  است.  بوده  همزمان  قاجار  شاه  محمدعلي  حکومت  آغازین  سالهاي  با  اثر  نگارش 
چنین دوران پر تنشي، فردي از نویسنده خواهش کرده تا از روي نسخۀ اصلي که در  

را نقل  شاه نوشته شده است، طوماري تهیه کند. اگر مرشدقلي این تاریخ  عهد طهماسب
نسخه، مينمي در  مندَرج  ابیات  برخي  به کمک  و هم  اثر  به حیث سبک  شد  کرد، هم 

اثر را حدس زد؛ مثلاً بیت زیر براي گمانه این  تاریخ تقریبي  زني دربارة تاریخ نوشتن 
 کند:نسخۀ خطي کمک مي

 دلیران را پس از پیري دلیري بیشتر گردد 
 

 گردد   افکن پس از قرني سپرپیل  که پوست کرگِ 
 ( 164نامه، برگ گرشاسپ)کلیات                     

 13  این بیت به یک شاعر کُرد به نام رابط بستي )کردستاني( مربوط است که در قرن
مي است  قمري  بوده  حیات  قید  در  قرن  نیمۀ  تا  و  روحاني،  زیسته  ؛  279:  1382)مردوخ 

ج 1384نصیري،   م(3/69،  بیت  همین  به  استناد  با  صرفاً  نگارش  ي.  که  زد  حدس  توان 
 متن اثر چه؟ دستنویس از قرن سیزدهم پیشتر نبوده است؛ اما تاریخ کتابت پیش

عباس اول است؛ اما  است که مقارن عهد شاه  1012  این تاریخ براي منبع مرشدقلي،
تا    930  وي از شاه طهماسب یاد کرده است. اگر شاه طهماسب اول منظور باشد، وي از

و اگر منظور، شاه طهماسب دوم باشد که از    (66:  1390)صفاکیش،    ردکحکومت مي  982
؛ سالهایي میان شکست  (452:  1384)بیات،  تنها یک دهه عنوان سلطنت را حفظ کرد    1135

خانوادهسلطان و  او  شدن  کشته  تا  افغانها  از  )پسر  حسین  افشار  رضاقلي  دست  به  اش 
کام تداوم سلطنت صفوي بود و امکان  ثبات براي این مدعي نا نادرشاه( که شرایطي بي

 تعلق حمایت از چنین اثري به وي مردود است. 
کند: یک احتمال،  نگاري فرضیاتي مطرح ميتفاوت بین این سه تاریخ از حیث زمان

به فحواي کلام   با توجه  به زمانهاي متفاوت است که  استفاده از چندین طومار مربوط 
روي منبعي واحد به خواست فردي ثالث و یکدستي  نویسنده و انگیزة او در نگارش از  

  1012رسد. فرض دوم اشتباه در ذکر تاریخ  محتواي طومار؛ این فرض مردود به نظر مي
است که تقارن این عدد با عصر صفوي و ذکر یکي از شاهان شاخص این عصر، امکان  

مي کاهش  ممکن  حداقل  به  استنساخ  در  را  خطا  ت این  تفاوت  سوم،  فرض  اریخ  دهد. 
تألیف نسخۀ منبع مرشد با کتابت نسخۀ مادر است. احتمال دارد اصل طومار در زمان  
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تحریر دوباره یافته، و    1012طهماسب اول نوشته شده، و نسختي از روي آن در سال  شاه
اقتباس شده یا  تلخیص  تکمیل،  یا حتي  بازنویسي  زمان  این  محتملدر  این  ترین  باشد. 

بر مبناي شواهد دلایلي نیست که او از بین منابع گوناگوني  فرضیه است؛ بدین ترتیب  
به   موسوم  طومار  که  داشته  اصلي  منبع  یک  نتیجه  در  باشد؛  کرده  بهگزین  را  روایات 

نویسندهشاه قلم  به  نام سیفطهماسبي  به  طهماسباي  شاه  عهد  به  متعلق  و  اول  الدین 
آبوده  براي تکمیل  تنها  به اقرار خودش،  انتهایي را از داستان است. مرشدقلي  ن، بخش 

بدان افزوده است. این احتمال هست که این طومار، مفصل    تاریخ سیستانگرشاسپ در  
باشد؛ اما دلیلي براي رد تاریخ    نامه بودهو جامع یا صرفاً حاوي داستان منثور گرشاسپ

 شود.احراز نمي ه.ق.1012نگارش آن در سال 
ار است. تفاوتهاي مجموعِ پیکرة روایي داستانهاي  وجود چنین منبعي نیز غیرقابل انک

نامۀ اسدي و داستان گرشاسپ در طومارهاي جامعِ  گرشاسب در این متن با گرشاسپ
موجود، مؤید اصالت منبع طومار است. اشاره به گاوسواري فریدون و تکرار متعدد آن 

متون پهلوي که با  به عنوان لقب اصلي وي قابل تطبیق است که با پیشینۀ خاندان او در  
کوهستان به  او  سفرهاي  ماجراي  دارند؛  نسبت  گاو  ماجراي  توتم  ایران؛  و  قاف  هاي 

ماجراي   اژدها؛  مقابل  در  دیدنش  آسیب  و  وي  غرور  داستان  سپید؛  دیو  با  نبردش 
رویین  با  نریمان  نبرد  زابلي؛  شیرزاد  نام  به  و پیشکارش  سپندکوه  به  نریمان  سفر  دیو؛ 

گرشاسپ از جمله مضمونهاي متفاوت طومار با آن منابع است    مرگش و مرگ متفاوت
مي کفایت  اثر  اصالت  اثبات  براي  شیوکه  دربارة  فرضي،   ةکند.  منبع  این  با  او  برخورد 

نویسنده بلکه نقالي آگاه است که در برخي از  بایدگفت که مرشدقلي  اي صرف نبوده، 
مي نظر  اظهار  روایات  اصالت  به  نسبت  مثلاًمواضع،  دستنویس  کند؛  از  موضعي  در   

کند و معتقد است، او  خویش اشارة برخي طومارها را به مرگِ طبیعي گرشاسب رد مي
. او  (160:نامهگرشاسپکلیات  )بر اثر مغناطیس و در جریان خونخواهي نریمان مرده است  

سیاه اژدهاي  کشتن  جریان  نقل  ضمن  بر  در  سوار  گرشاسب  که  را،  نظر  این  نیز  کوه 
ب ميودهکرگدن  رد  یکهاست،  کرگدنِ  که  است  معتقد  و  ماجرا، کند  این  از  پس  شاخ، 

. در ادامه براي  ( 12)همان: مرَکب گرشاسب شده و او در این ماجرا سوار پیل بوده است  
-1215)  خان هدایتتأیید بیشتر اصالت منبع، نقد منابع اثر در قیاس با روایت رضاقلي

  یل خواهدشد.تحل نامۀ اسديگرشاسپاز  ه.ق.(1288



 
مه

لنا
ص

ف
  

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
19 

ره
ما

ش
77، 

ز 
ایی

پ
14

01
 

 

 نامه گرشاسپ  معرفی نسخه و تحلیل سبکی حماسة عامیانة کلیات                                             

 
 

 

239 

       

 
 

 
 

  

 نسخه  ایشناسی لایهسبك. 4
متني، طومار    ۀعامیانه( و از حیث گون   ۀطومار از نظر نوع ادبي، حماسي )زیرنوع حماس 

نقالي »منفرد« است. محتواي روایت قهرمانِ محوري است )در مقابل طومارهاي جامع  
براساس سبک بخش  این  در  دربرداشت(.  را  بهمن  تا  کیومرث  از  لا که  به  یهشناسي  اي 

اي بررسي اثر  شناسي لایهپردازیم. سبکبررسي حماسۀ منثور طومار منفرد گرشاسب مي
است«   ایدئولوژیک  و  بلاغي  نحوي،  واژگاني،  »آوایي،  لایۀ  پنج  فتوحي،در  :  1391)ر.ک: 

. بر اساس ارزشهاي متن در این بخش براساس سه لایۀ »واژگاني، نحوي و بلاغي« ( 28
 پردازیم:طومار مي  به بررسي هویت سبکي

 سطح واژگانی  4-1
 ها عینی یا ذهنی بودن واژه  4-1-1

بیاني   براي  واژگان طومار عمدتاً عیني است. علت آن هم مشخص است. واژگان متن 
مي کار  به  واژگان  نمایشي  از  باید  مخاطب  با  ارتباط صریح  و  نمایشي  بیان  براي  رود. 

»نمایشي«بودن سبک را مرادف هم به محسوس و عیني استفاده کرد. فتوحي »حسي« و  
. واژگان انتزاعي این متن کم است و این براي ژانر حماسه، ذاتي  (252)همان:  برد  کار مي

انتزاعي با  نویسنده  بنابراین،  و   است.  دارد  وکار  سر  کمتر  مجازي  دلالتهاي  و  گري 
ا آلات  صراحت و عینیت را چاشني کار خویش قرار داده است. عمدة  واژگان عیني ر

لب،   پا،  دست،  سر،  )چشم،  بدن  اعضاي  و...(،  سپر  شمشیر،  نیزه،  )دارشمشاد،  حرب 
 دهد.هاي طبیعت )دریا، رودخانه، کوه، درخت و...( تشکیل ميبیني، پشت و...( و پدیده

 های عربی و ترکی  کاربرد واژه 4-1-2
ت  قابل  کمّي  برتري  ترکي،  و  عربي  واژگان  به  نسبت  متن  فارسي  دارد. واژگان  وجهي 

ها و شمار آنها چنان نیست  واژگان عربي متن بسامد زیادي ندارد و از حیث نوعِ واژه
نقالي زبانِ  به  متن خدشه  -که  عربي، حماسي  واژگان  تمام  تقریباً  باشد.  کرده  وارد  اي 
 رود. شده است و از غرایب لغات به شمار نميمعمول و شناخته

د بارز است: قوّت، حرب، سابق، دعوي، دفع، از جملۀ واژگان عربي متن این موار
عجایب، وقایع، عبادت، عرض، قریه، خدمت، اختیار، صدمه، غرق، ضرب، ابداً، عدل،  

 عنقریباً، ظلم، طلب، صلب، یسار، یمین، فتح.
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تاش،  تگین  تاراج،  بیرق،  بوق،  آقا،  اتاق،  از جمله:  است؛  اندک  متن  ترکي  واژگان 
ترکي نادر این متن،    ةزبان فارسي رایج است. تنها واژ  خاقان، یورش که همگي نیز در
واژه به  نسبت  که  است  کم»قلاج«  و  دشوارتر  طومار،  این  دیگر  ترکي  کاربردتر  هاي 

: ج  1381)انوري،نماید. قلاج در اصل به معناي پُک زدنِ محکم و ممتد به سیگار است  مي

 شود:اژدها با این واژه وصف مي؛ اما  در این طومار، حالت دمان و کِشندة دمَ  (566/ 6
 :نامهگرشاسبکلیات    )«  نفس بند کرده به کمر گرشاسب که او را به کام بکشد   قلاج»

دیگر (14برگ   در  و  نیست  گرشاسپ  طومار  خاص  نیز  لغت  این  این،  وجود  با  ؛ 
امیرارسلان  طومارهاي قجري و برخي از داستانهاي مشهور فارسي در این عصر، چون  

 بقه دارد: ، سانامدار
حرام» اژدهاي  کند،  رها  تیر  که  رفت  امیرارسلان  کمر  قلاج  زاده  تا  به  را  نفس 

فرد، براي جستجوي ریشۀ ترکي آن ر.ک: ارشادي ؛  541:  1387الممالک،  )نقیب«  امیرارسلان بند کرد

لغات فارسي، چه از حیث واژگان    ۀ . بنابراین، واژگانِ این طومار، چه در زمین( 231:  1379
اثبات مي  ، عمدتاً سادهدخیل واژگاني  از سطح  توصیف  این  از یک  است.  کند، طومار 
عصر    ۀنسخ در  رایج  الفاظ  و  بوده  کار  در  بازنویسي  نوعي  و  نشده  رونویسي  صفوي 

مغولي با لغات    -از جمله برخي الفاظ ترکي  صفوي که تا دورة قجر تداوم کاربرد نیافته
شده جایگزین  جآسانتر  این  لیکن  و است.  بوده  منحصر  دشوار  واژگان  به  ایگزیني 

وسعتش در حد نگارش جدید نبوده است. یک دلیل این ادعا سطح پایین الفاظ عربي  
با متو آیدنلو، عامیانه است    ن انشاي قجري حتي در همین ژانر قصۀاثر در قیاس  )ر.ک: 

1391 :103) . 

 دشواریهای واژگانی و کاربردهای خاص واژگان  4-1-3
به توجه  براي    با  بودنش  معمول  و  کتابتش  عصر  با  طومار  واژگاني  سطح  تناسب 

واژه البته  ندارد.  چنداني  واژگاني  دشواریهاي  اثر  متنِ  خود،  معاصر  نادر  مستعمانِ  هاي 
است؛ مثل »کُتر« که معناي  شمار هست و گویا از منبع به متنش راه یافتهدرحد انگشت

تر، که گویا نوعي سنگ مدور عظیم و از  دهد و در ترکیب سنگ کُمانند ميسطح کوهان
مخفف   که  »پُک«  واژة  یا  رفته.  کار  به  بار  ده  از  بیش  متن  در  است  دشمن  سلاحهاي 

نمون  فاقد  و  است  وجود   ۀ»پتک«  نادر،  موارد  این  از  جدا  است.  دیگر  متني  در  مشابه 
  دیگر کاربردهاي خاص واژگان و اصطلاحات متن در دیگر متون معاصر از جمله متن 



 
مه

لنا
ص

ف
  

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
19 

ره
ما

ش
77، 

ز 
ایی

پ
14

01
 

 

 نامه گرشاسپ  معرفی نسخه و تحلیل سبکی حماسة عامیانة کلیات                                             

 
 

 

241 

       

 
 

 
 

  

اي شاخص در عصر خود  (، که به انشاي نویسندهامیرارسلان نامدارشاخص معاصر اثر )
شده )چون  نوشته  صفوي  عصر  از  باقیمانده  متقدم  شاخص  متون  و  کرد است  حسین 

نشان ميشبستري برساخته(  لغات  این  که  نبودهدهد  نویسنده  در عین حال،  هاي  است؛ 
نبودن اصل مت بکر  نادر،  لغات  برخي  منبع  وجود  امکان وجود  در  نویسنده  ادعاي  و  ن 

کند. از جملۀ موارد واژگاني مشترک با متون شاخص در  متقدّم براي کتابتش را تأیید مي
 است:هاي ذیلاین قیاس نمونه

ميکنانورش نشان  را  تیر  پرتاب  از  ناشي  صداي  طومار،  در  معناي  :  به  و  دهد 
 »صفیرزنان« است: 

  به چشم چپ   کنان ورشا گوش کمان را کشیده، تیر  : »گوش تنامهگرشاسبکلیات  
 . (15، برگ نامهگرشاسبکلیات )...« اش بیرون رفتاز کله، آمد

:  1387الممالک، نقیب)  «آن حرام زاده آمده از پشتش به دررفت  ۀ  بر سین  کنانورشتیر  »

446) . 
 . ( 61نامه ،گرشاسپ )کلیاتد« شهر را آئین بستن« به جاي »آذین«: »»آئین

»احسن»احسن است:  احسنت«  »احسنت  عامیانه  صورت  که  و  «  دلیران  تمام 
 . (9)همان:  «احسن گفتندگردنکشان و شاه احسن

 « جز معناي معمول آن در مفهوم »بیرون آوردن«:نجات دادن»
 . ( 99)همان:  « به شاه داد ،نجات دادهخود  نامه را از خودِ»

،  شبستري کرد حسین )داد...    نجات  تف»دست به قبضۀ شمشیر کرده، سپر را از پشت ک

1387 :80)» 

 گرایی در گزینش واژگانموارد اندک کهن 4-1-4
گرا نیست و سادگي از ویژگیهاي  اگر چه نویسنده این اثر در انتخاب واژگان متن، کهن

سطح واژگاني اثر است، گاه در برخي افعال، مطابق با منبع خود، بیشتر از سبک معاصر،  
 برد: را به کار مي شکل کهن آنها
ببست    4-1-4-1 بخفت،  )برفت،  مطلق  ماضي  سر  بر  زینت  باي  کاربرد  فراواني 

 . ( 25: نامهگرشاسپکلیات  )« ...پهلوان او را بدیدو...(: »
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پس از  الحاقِ »ي« استمراري به ماضي مطلق )بدون استمرار در زمان(: »   4-1-4-2
خواست و با سپاه و جاه و جلالِ تمام  چندي براي دیدار سام و نریمان اجازه از شاه  

 . (158)همان:  « گردیدي روانۀ سیستان 

 ها دوگانگی در ذکر نام برخی شخصیت 4-1-5
طومارهاي مشترک  ویژگیهاي  از  نام شخصیت  یکي  ذکر  دو نقالي  با  واحد  متن  در  ها 

 کند:  صورت زباني است؛ مثلاً »قارن« در برخي مواضع به »قارون« تغییر مي
 . (133)همان: «  روانۀ جنگِ سلم و تور نمودند ...کاوه نبا قارونلیر با  سام د»
 . (136)همان: « کردندو سام فکر چارة فردا را مي قارنبا  ...سپاه ایران »

تواند  جدا از سواد کم برخي نویسندگان و نقالان، یکي دیگر از علل این تفاوتها، مي 
نو است  مشخص  باشد.  روایات  و  منابع  پیش  فراواني  را  قدیمتر  منبعي  طومار  یسندة 

احتمالًا    آن،  بر  افزون  داشتهو  و   اسدينامۀ  گرشاسبچشم  بوده،  رویش  پیش  نیز 
ضبطدوگانگي در  واژه  هایي  ضبطبرخي  برخي  گویا  است.  جسته  راه  متنش  به  ها  ها 

ها، ضبط کهن و اصیلي برگرفته از سنت  نمایندة رواج سنت شفاهي است و برخي ضبط
گویي  قرآني »قارون« در سنت قصه  -است. در مثال بالا نیز »قارن« با نام عربي  مکتوب

 است. عربي، خلط شده، و به زبان شفاهي ورود یافته

 واژگان حماسی؛ پربسامدترین سطح واژگان متن  4-1-6
که   است  حماسي  الفاظ  بسیار  تشخّص  واژگاني،  سطح  در  متن  اصلي  ویژگي 

 بندي است:ه، و در چند دسته قابل تقسیمپربسامدترین واژگانِ متن بود
عمود/گرز   خنجر،  تیغ،  شمشیر،  عرّاده،  خشت،  )چنگک(،  کجک  حرب:  آلات 

دیوان(،   ویژة  )سلاح  شمشاد  دار  اَصدمَني،  نیزه،  شرَنیزة شصت  سپر،  درع،  خفتان،   ،
 علم، میل. 

مغلوبه، جنگ  آسایش،  طبل  نظامي:  زنجیر  ،  سپرداري  اصطلاحات  را  کمر  حریف 
 ن و... . گرفت

 ها: جمشید، اثرط، گرشاسب، فریدون، کاوه، ضحاک. نام شخصیت
 هاي غیرانسانيِ ضدقهرمان: دیو، غول، جادو، نسناس، اژدها.شخصیت



 
مه

لنا
ص

ف
  

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
19 

ره
ما

ش
77، 

ز 
ایی

پ
14

01
 

 

 نامه گرشاسپ  معرفی نسخه و تحلیل سبکی حماسة عامیانة کلیات                                             

 
 

 

243 

       

 
 

 
 

  

چهل جغرافیایي:  زرنج،  نامهاي  هند،  طنجه،  نیمروز،  زابلستان،  سپند،  کوه  گنبد، 
 قیروان.
 )= جادوگر(.هاي مربوط به جادوگري: کید، طلسم، افسون، جادو واژه

جاي هزبر(، ببر،  حیوانات معروفِ متون حماسي: کرگدن، اسب، پیل، شیر، هژبر )به
 نهنگ، گاومیش. 

 سطح نحوی  4-2
 حذفهای بدون قرینه  4-2-1

مهمترین ویژگي نحوي طومار، حذفهاي بدون قرینه است که به ماهیت شفاهي طومار  
قرینهبرمي تأثیر  تحت  شفاهي،  زبان  در  حگردد.  نقل هاي  در  حذفها  گفتار،  در  ضوري 

است.  لفظي است که همین بافت نحوي به متون مکتوب عامیانه راه جسته  ۀبدون قرین
دوازدهم   سدة  میانۀ  تا  دهم  سدة  اوان  از  فارسي  نثر  ویژگیهاي  برشمردن  هنگام  صفا 

بي فعل  حذف  دوره  این  در  است  بوده معتقد  معمول  معنوي  گاه  حتي  و  لفظي  قرینۀ 
 . (484و483:  4،  1384 )صفا،است 

 این ویژگي در این طومار نیز وجود دارد:
داد،  » قسم  را  جمشید  و  برآورد  صندوق  از  را  جمشیدم  گفت:]او[  عکس  .« ..من 

 . (2، برگ  نامه گرشاسپکلیات )
«  گاوسرِ شاه را به دست گیرد  ]گردد[ وپهلواني پیدا شود که خداوندِ رخش  جهان»

 . (142)همان: 

 یاد وجه وصفیبسامد ز 4-2-2
در نثر دورة صفویه، زندیه و قاجاریه، وجه وصفي جایگاه خاصي دارد و بسیار شاخص  

. تکرار وجه وصفي در بافت نحوي، بعد از نوع حذف، ( 159:  1380)احمدي گیوي،  است  
دیگر ویژگي بارز نثر عامیانه است. در این نسخه فراواني وجه وصفي برجسته است و  

ا پس  مواضع،  برخي  ميدر  ذکر  نیز  »واو«  وصفي  وجهِ  امروزه ز  که  )کاربردي  شود 
 خطاست(:

به شاه فیل که رسیدند  به سر چنگ  جهان  ،نزدیک  را  به    ،گرفتهپهلوان کمان  تیري 
برداشت. تیر به کلۀ    هشصت از چل  ،کردهسر شاه فیلان را نشانه    ۀ حقۀ کمان نهاد و کل
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ید و از طرفي شترها با بار هیزم  ترغل زبانه کشید. شاه فیل ده  شاه فیل رسید از پشت کل 
آتش   فیل  ، گرفتهکه  سمت  حرکت  به  به  عقب  فیل  ،درآمدهها  به  رو  از    کردهها  و 

 . ( 18)همان:   ریخته  آتش گریزان سپاه بهو را به هم هايهشعل
    بسامد زیاد فعل ماضی ساده، ماضی استمراری و مضارع اخباری 3-2-4

ه است که چند برابر افعال دیگر کاربرد دارد. کاربرد  زمانِ بیشتر افعال متن، ماضي ساد
گردد؛ چون روایات طومار، گزارشگر  بیشتر این نوع فعل به ماهیت روایي طومار برمي

فعل  هاي شخصیتکنش از ماضي ساده،  مربوط هستند. پس  به گذشته  که  است  هایي 
ب براي  گاه  اخباري،  مضارع  فعل  دارد.  بیشتري  کاربرد  اخباري  گفتمضارع  گوي  ویان 

ميشخصیت کار  به  تقدیر(  ها  )زمان  فعل  گشتار  و  است  روساختي  صرفاً  گاه  و  رود 
همچنان ماضي ساده است. یکي از وجوه کاربرد مضارع اخباري، نقل داستانهاي گذشته  

که   است. است  معتقد  دلالت  باطني  گذشته  زمان  در  عملي  وقوع  به  الزاماً  ماضي  فعل 
  این موضوع شود.  ي در گذشته نیز الزاماً با فعل ماضي بیان نميکند و وقوع هر عملنمي

:  1357)باطني،  کند  دق ميوبیش صیز کمن  ]مضارع و مستقبل[  فعل   دیگر  هايصیغه  ةدربار

عینیت( 39 هدف  با  را  ساده  ماضي  جاي  به  اخباري  مضارع  کاربرد  نیز  برخي  بخشي  . 
دانسته مخاطبان  براي  گذشته  باند  روایات  پرکاربرد  (28:  1380ختیاري،  )محمودي  زمان   .

شده  دیگر، فعل ماضي استمراري است. در نقل روایات، آنچه در گذشته بارها تکرار مي
شود. افعال دیگر نیز با بسامد کمتري نسبت به این سه فعل  با ماضي استمراري بیان مي

 در متن هست.

 های قالبی و پرتکرار وجود گزاره 4-2-4
 توان از نظر ساختار زباني در چند دسته قرار داد: مي هاي قالبي راگزاره

. عبارتهاي  (155: 1388)یاوري، جمله د( گروه متممي واره ج( شبهالف(جمله ب(جمله
مثلاً، »همه جا آمدند« که در جریان سفرها    قالبيِ این طومار عمدتاً به شکل جمله است؛

 شود:همه جا رفتند«، استفاده ميجاي »هر جا رفتند« یا »هاي گرشاسب به و لشکرکشي
 . (27)همان: « گرشاسب و همراهان همه جا آمدند تا رسیدند به جزیرة برطائیل»

که   است  این  منظور  و  دارد  کاربرد  بسیار  ]شدن[«  مغلوبه  »جنگ  تکرار  پر  عبارت 
و   »شدید  معناي  به  را  مغلوبه  نیز  سخن  فرهنگ  شدند«.  درگیر  سپاهیان  »همۀ 

 : : ذیل واژة مغلوبه(7،ج فرهنگ سخن)داند برهم« ميو درهم
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کند» حمل  را  او  عمود  یا  لخت  بتواند  که  نبود  کسي  مغلوبه  جنگ  میان  کلیات  )«  در 

 . (156، برگ نامهگرشاسپ
است؛ مثلاً عبارات رایج در    عبارات قالبي دیگر، عبارات تصویري، استعاري یا کنایي

[« مثل  زد رزم؛  بر سرش  لولۀ    که[  چنان  از  ریختمغز  فرو  نیز  ( 154)همان:  «  دماغش  ؛ 
)همان:  معناي »شب فرا رسید«  عبارات معرف گذر زمان مثل »شب بر سر دست آمد« به  

84 ) . 
موصوف   جانشین  صفت  دراصل  که  اسمي  )یا  صفت  نقش  با  ترکیبات  برخي 

قالبي گزارة  است(  از جمله  محذوف  »جهانصفت    است؛  بسامدش  مرکبِ  که  پهلوان« 
ا زیاد  نویسندهبسیار  و  بهست  گرشاسب  براي  جز  را  آن  نمياش  از  کار  پس  مگر  برد 

 . (172همان: )رود کار ميمرگ گرشاسب که براي سام سوار به 

 ترکیبات عطفی فراوان 4-2-5
است،  از ویژگیهاي رایج در نثر عامیانه، که خود محصول عدم حذف در بافت نحوي  

و خاور و روم و هند و آفریقا و جنگ    داستان شاه کابل و سندتکرار در عطف است: »
اند و  داني که چه گوشمالي خوردهدیو و شیر و ببر و پلنگ و کرگدن و جادو همه را مي

است فرخ  فریدون  ایران  همان: «  شاه  وصفي  (100)  ترکیبات  بر  اضافي  ترکیبات  ضمناً  ؛ 
 غالب است.

 موارد دیگر  4-2-6
بستن است.  عد هنجار نحو رسمي در جمعویژگیهاي رایج در نثر عامیانه خروج از قوا 

جمع داراي  مواضع  برخي  در  عجایبمتن  است:  جواهراتالجمع  عجایبات،  ها،  ها، 
 کند: صداهاي عجایب.بستن، صفت از موصوف پیروي مياولادان و گاهي در جمع

 سطح بلاغی  4-3
شفاهي از نظر  پیرایه و نیز ماهیت  اصولًا متون عامیانه به سبب داشتن زباني ساده و بي

وجوه ادبي قابل توجه نیست؛ در عین حال طومارنویسي را نباید زبان گفتاري به شمار  
اي از آرایش ابتدایي در برخي نمودهاي آن بویژه در عصر قجر دیده آورد؛ چون درجه 

به  مي رسمي  و  عامیانه  ادب  که  نزدیکشود  قاعده  شده  هم  این  از  نیز  متن  این  است. 
 خواهد شد: ه در ادامه، موارد مربوط به سطح بلاغي در آن بررسيمستثني نیست ک
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 تشبیه و استعاره 4-3-1
در سطح بلاغي، بیشترین فراواني متن به تشبیهات مربوط است. تشبیهات عمدتاً مفصّل  

مجمل گاه  انگشت  و  موردِ  چند  از  فارغ  چنین  هم  است،  است؛  بلیغ  تشبیه  که  شمار، 
)مذکهمه مرسل  تشبیهات  و جا  حسي  به  حسي  طرفین،  حیث  از  غالباً  و  الادات(  ور 

 خاستگاه پردازش آنها طبیعت است؛ ازجمله: 
شده به  تشبیه دهان اژدها به غار/ خون به سیلاب/ عمود به داس/ کوه صیقل داده  -

 . تخم مرغ/ سوار به غول/ بازوهاي زنگي به درخت چنار سالخورده
ت: تشبیه کوه قاف به زمرد/ تشبیه باغ به چند تشبیه که در یکي از طرفین، عقلي اس 

 .بهشت
 اما تشبیه بلیغ نیز کمتر وجود دارد؛ هم از نوع اضافي و هم به شکل اسنادي: 

 . ( 143)همان:« باریدن گرفت تگرگ مرگخیمه زد،  ابرِ اجل »
ي و فرهنگ عمو و ایخرد، مادر و هوش پدر و پاکدلي جفت و دانش پسر و هنر د 

  باشند برادارن من هستند و هوا و هوس و خشم و آز، بندگانم مي  داريدادگري و دین
 . (86)همان:

اي، و در این نوع از متون عمدة تشبیهات حاوي نوآوري نیست و تشبیهاتي کلیشه
مانند »گوهر«   نادر است؛  چنین تشبیهاتي رایج است. استعارات مصرحه در متن خیلي 

از گرشاسب   استعاره  این جمله که  ندانستي،  است: »در  افتاد و قدر  به دستت  گوهري 
. ترکیبات استعاري نیز وجوددارد؛ مانند ترکیب »گوش فلک« در  (58)همان:دور انداختي«  

ابر اجل و تگرگ مرگ در عبارات قبل(: »  گوش  سواران    ۀصداي هلهل عبارت ذیل )و 
 . (81)همان: « ساخترا کر مي فلک

 کنایه  2-3-4

تشبیه  از  بعد  فراواني  کنایهبیشترین  به  تعلق  ات  از  داردها  برگرفته  کنایاتْ،  عمدة   .
 قابل توجه است:  2شناسي بدناعضاي بدن انسان، و از این حیث از دید جامعه

مي  مشتبا   ازنرمش  را  پیل  را    صورتدرآورد/ کسي حق شستن  پاي    کنم/  خود 
از   نعره  زورگویي(/  و  ظلم  نهایت  از  )کنایه  جان    دستبرکشید/    جگرندارد  خود  از 

 از زیر بار تهي سازد.   شانهشسته/ خواست 
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نابودي و  ایما و کنایه از مفاهیمي چون ترس و هراس، ظلم، مرگ،  عمدة کنایات 
 معاني قریب به آن است که با بافت حماسي طومار مطابقت دارند.

 جناس و سجع  3-3-4

پشته/   -جناسهاي معدود از نوع مضارع است )کشتههر دو شگرد بسیار کم است. غالب 
دَر  -فرار زابل  -قرار/  گَرد  -برَ/  و مذیل:  نیز خط  بعضاً  پنج  -کابل(.  در    -گُرد/  پنجه. 

نشان   را  ضعیفي  بسیار  سجع  که  هست  جمله  در  دروني  ترادفهاي  نیز  موارد  برخي 
 . (13)همان: ...« هاي الوان و چون کوهي جنبانتمام بدن اژدها خال »دهد: مي

 اغراق 4-3-4
شگردبرجسته  نقل    ترین  در  بزرگنمایي  و  مبالغه  وجود  نقالي،  طومارهاي  در  بدیعي 

اغراقهاي   از  بسیاري  اما  است؛  حماسي  اثر  هر  ذاتيِ  ویژگیهاي  از  که  است  روایات 
مجلس و  هنرنمایي  نمایندة  نقالي،  ندارد.  طومارهاي  کهني  مأخذ  و  است  نقالان  آرایيِ 

 ي که دربارة گرشاسب است: اغراق در این طومار پرکاربرد است. از جمله اغراقهای
هزار و دویست من بود فشار داد که فولاد چون    »پنجۀ خود را... به عمودي که یک

کشید«   زبانه  گرشاسب  یل  انگشتان  میان  از  گرشاسب  (9)همان: خمیر  رفتن  راه  »موقع   .
مي هم  از  نهر  مثل  ميزمین  فرو  زمین  به  پایش  جسم  ثقل  علت  به  و  رفت«  شکافت 

 . ( 3)همان:

 ترصیع متن منثور با ذکر ابیات   4-3-5
از    ابیاتي  مثلاً  نقل کرده است؛  نثر  در ضمن  را  متعددي  ابیات  که    شاهنامه مرشدقلي، 

 : استدرستي از افواه یا نسخ متأخر نامعتبر گرفته شده بعضاً به شکل نا
خاک  و  گرد  از  و  سواران   ز جوش 

 
تابناک   بدخوري  آن  در   3نبرده 

 (19)همان:                                

 ابیات متعددي نیز از اسدي نقل شده است؛ از جمله:

تیتوانا آفرینش  و   راستو  ي 
فر و  زورمندي  را  بنده  ده   تو 

 

آنچ  ساز  سزاست  ،همي  توانت   از 
ن تو  بي  بنده  از  هنریکه   اید 

 (77و76:  1386اسدي، ؛ 14)همان:    
 است که  وده، ابیاتي نیز ذکر کردهجدا از شاعري به نام بستي، که ظاهراً معاصرش ب
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مایه و بعضاً از نظر وزن و شاعرشان مشخص نیست. این نوع ابیات بسیار سست و کم
قافیه، معیوب، و ممکن است سرودة خودش بوده یا از طومار پیش چشم وي نقل شده  

 باشد؛ از جمله:
برآ در  این  بگذریمیاز  زان  و   یم 

است   ز رفتني  مردمان  همه   دنیا 
سرانجامِ  ببین و  بساط   من   این 

 

بنگریم   گر  خوب  پیشینیان   به 
 را چاره نیست وُچو آمد همي مرگ  

تابوت من  ، به  جاي  شدي   آخر 
 ( 33)همان:                                  

 اسدی  نامةگرشاسب هدایت ازخاندر قیاس با گزیدۀ رضاقلیطومار نقد منابع . 5
به اسدي طوسي پرداخته و بخش  خویش    الفصحايمجمع  هدایت در کتاب به تفصیل 

از   توجهي  است    نامه گرشاسبقابل  کرده  نقل  ج 1382)هدایت،  را  این  ( 1/474-483:   .
هایي بر تصحیح یغمایي و نسخ اصیل منظومه دارد؛ از جمله از اشخاصي  قطعات، افزوده

تن  بانو و قران و مکانهایي چون سپندکوه و قاف سخن رفته است که در مچون شمسه
دست   به  قتلش  و  سپندکوه  به  نریمان  سفر  جمله  از  نیست؛  شمار  رهزنان  اسدي  در 

است متن  دو  در  افزوده  قابل4بخشهاي  مشترکاتِ  وجود  با   .[ طومار،  [3توجه  منبع   ،
وي نبوده است. تفاوتهاي دو متن در روایات   نامۀگرشاسبتذکرة هدایت یا حتي نسخۀ 

مي ثابت  را  این  اسدي  منظومۀ  کشتهالحاقي  جمله  از  گزیدة  کند؛  در  که  نریمان  شدن 
بزرگ غلتان و در گزیدة هدایت،   منثور، سنگ  اما در روایت  هدایت و طومار هست؛ 

شده وي  مرگ  موجب  رعدتوپ(  توپ،  )نوعي  منجر  دیگ  ؛  1/482)همان: است  گلولۀ 

پس  . هم چنین در تذکرة هدایت، یورش رعد غماز به شهر،  (168-165:نامهگرشاسپکلیات  
،  (481-474:  1382)هدایت،بانو، همسر نریمان، است از مرگ گرشاسپ، که خواستار شمسه

مضموني که در طومار نیست. با توجه به بافت زباني داستان، که به دورة قجري متعلق  
گرشاسپ نسخ  به  شدنش  افزوده  پدیدهاست،  نیز  است.نامه  متأخر  شدن    اي  رنگ  پر 

حماسه در  قاف  کوهساران  روایات  ها نقش  در  که  یادکردهایي  و  دوره  این  شفاهي  ي 
نامه از انگیزة انتقام رستم از قتل نریمان در سپندکوه شده، تحت تأثیر متوني چون رستم

عواملي است که به شکل گرفتن این روایت الحاقي و رسوخش به دیگر منابع شفاهي  
هست؛ از  ي دیگر نیز  ماجراي قران و فرنگان در طومارهاانجامیده است؛ به همین دلیل،  

کرده  بیان  اختصار  به  را  داستان  این  خود  جامع  طومار  در  زریري  عباس  مرشد  جمله 
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است. یکي از مفصلترین یادکردها از این ماجرا نیز از قول نقال معروف مکتب طهران، 
خود  حاج که  است  مانده  باقي  ترابي  مرشد  نامدارش،  شاگرد  از  نقل  مشکین،  باباي 

اطلاع   در  است  گواهي  نوظهور  داستان  این  از  عصر  آن  ر.ک:  نقالان  باره  شاهنامۀ )دراین 
 . ( 58و57: 1386، نامهمشکین، ؛  735: 1396، نقالان

چنین در روایت منثور، صاحب دژ سپند چاش کمانگیر است که در آن زمان، دژ  هم
کک و  ماراسپند  سرند  گرگسار،  چون  فرزندانش  گزیدة  به  در  اما  بود؛  رسیده  کوهزاد 

بود   دژ  صاحب  غمّاز  رعد  در  ( 161:  نامهگرشاسپکلیات  ؛  474)همان:هدایت،  چنین  هم   .
دژ مي وارد  نمک،  تاجران  لباس  در  نیز رستم  گزیده  نابود روایت  را  نیا  قاتلانِ  و  شود 

وجود مي است.  اشاره شده  رستم  دست  به  دژ  فتح  به  فقط  منثور،  روایت  در  اما  کند؛ 
نبر در یکي از طومارهاي گمنام و معاصر کتابخانۀ    سپندکوهد خاندان رستم در  روایت 

کند، داستان از روایتي  ، اثبات مي(127:  1397)ر.ک: تصحیح غفوري از طومار یادشده؛  مجلس  
نسخه وجود  فرض  اختلافهایي،  چنین  با  و  یافته  راه  اسدي  ملحقات  به  اي  شفاهي 

  صلي شباهتهاي دو متن نیز دلیل ا   نزد دو نویسنده منتفي است.  نامهگرشاسپمشترک از  
افزوده شدن روایات شفاهي بازمانده از گرشاسب به صورت ملحقات به متن اصلي در 

در    5هدایت و همپوشاني این روایات با منبع طومار مرشدقلي است.  ةمورد استفاد  ۀنسخ
  و در همین سپندکوه کشته    تر ششمنیز سام بر اثر برخورد سنگ در کوه  نامهطومار سام

سام)شود  مي متن  (227:  1380،  نامهطومار  خلاف  بر  نقالي  طومارهاي  در  روي  هر  به   .
پایان  نامه،گرشاسپ گرشاسپ  احفاد  مرگ  و  فرزندان  مبارزات  و  نیست  روایت  بخش 

گرشاسپ در سپندکوه تداوم دارد. گرشاسپ طومارها عمدتاً مرگي طبیعي ندارد و در  
مي کشته  مغناطیس  صاحکوه  واقع،  در  دوست  شود.  طومارها  کار    پایاناند  داشتهبان 

هایي را به اصل  طول و تفصیل  به همین دلیل  گرشاسپ را به نوعي دیگر رقم بزنند و
افزوده باره ر.ک:    اندروایات گرشاسپ  این  ؛  127:  1، ج 1382،  طومار کهن شاهنامۀ فردوسي)در 

 . (91:  1386، نامهمشکین

 گیری نتیجه
کتابت   تاریخ  به  آیدنلو(طوماباتوجه  )تصحیح  شاهنامه  نقالي  کهنر  که  طومار  ،  ترین 

شناخته مورّخ  نقالي  و  امروز  تا  منثور    نامه گرشاسپکلیاتاست،    ه.ق  1135شده  اثري 
گیرد؛ اما منبعي  است که اگر چه در شمار طومارهاي نقاليِ اواخر عهد قاجاریه قرار مي
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نقالي فارس را قدیمترین طومار  آن  باید  )داشته است که  امروز قلمداد کرد  تا  طومار  ي 
. این اثر به  5الدوله(. نویسندة این اثر، فردي به نام مرشدقلي استاز سیف  طهماسبي شاه

نویسي  پیرایه، فاقد لغات غریب و دخیل و با نثري در میانۀ سادهزباني کاملاً ساده و بي
است که  نوشته شده  اي متون عامیانهمحاورهعصر قجري در کتابهاي غیردیواني و نثر شبه

وجود  اثبات  وجود  با  است.  روان  و  تندرست  عامیانه  متون  برخي  خلاف  بر  آن  نثر 
نشان  نسخه اثر  سبک  و  نوشتار  زبان  بررسي  نویسنده،  چشم  پیش  صفویه  عهد  از  اي 

جدید  مي منابع  به  رجوع  بدون  را  متن  و  نبوده،  محض  رونویسِ  و  کاتب  او  که  دهد 
تکمیل، و در برخي از مواضع در    تاریخ سیستانا با نسختي از  بازنویسي کرده، و در انته

منثور   روایت  مفصلترین  اثر  این  است.  کرده  نظر  اظهار  نیز  روایات  اصالت  مورد 
هاي  است. متن از حیث واژگاني و نحوي، کیفیتگرشاسب است که به دست ما رسیده

ه با تشبیهات محسوس  نویسي را در حد متوسط دارد. از حیث وجوه بلاغي، غلبعامیانه
و اغراقها و کنایات مفیدِ معاني رزم است که مجموعاً زمینۀ حماسي روایت را تقویت  
بنابراین از حیث سبکي مطلقاً نمایندة عامیانگي در نگارش نیست؛ کیفیتي   کرده است؛ 
که محصول رسمیت یافتن ادبیات عامیانه در عصر قجري است. رئوس اهمیت این اثر  

 نقد منابع و سبک نگارش، شامل جهات ذیل است:از دو جنبۀ 
کهن  (الف به  تبارش  محتوا،  حیث  از  اما  دارد؛  قجري  تحریر  طومار  متن،  ترین 
طومار  برد؛ پس یک  ، راه ميطومار جامع طهماسبیشدة فارسي تا امروز، یعني  شناخته
ي  است. مطابقت آن از یک سو با داستان گرشاسپ در دیگر طومارها  صفوی«  -»قجری

هاي جدیدي حول این داستان  نامه، دادهجامع، و از دیگر سو با ملحقات نسخ گرشاسپ
هاي باستاني هندوایراني دارد که زمینۀ  حماسي مهم فارسي ایجاد خواهد کرد که ریشه

 مهمي براي این مطالعات خواهد بود.
ست که  هاي نثر ساده شدة کتابهاي داستاني عصر قجر انثر این طومار از نمونه  (ب

محاورة پیشاقجري، ابتدایي و فاقد هنجار نحوي مشخص است و نه مثل  نه شبیه نثر شبه
نثر دیواني رایج تا آن عصر، متکلّف و مصنوع است. نوعي نثر ساده، که در عین منشیانه  
فهم   قابل  بدنه  براي مخاطب  که  را،  نثر  بلاغت  از  و سطحي  نیست  نبودن، مرسل هم 

ب آثار مشابه همزمان عمدتاَ  باشد، حفظ کرده است.  به زمان نگارش نسخه، که  ا توجه 
نثر عامه به سمت  نثر  از حیث نوع  تأثیر رواج چاپ سنگي  بیشتري  تحت  تمایل  پسند 
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تأثیر منابع کهن آن و زماننشان مي نثر در اهمیت  نثر غیردیواني  دهد، تشخص  نگاري 
 فارسي بسیار مهم است.

نوع  (ج تعلق  به  توجه  ادبیاتشناختي  با  با  منسوخ  اثر  کمبود طومارهاي  و  عامیانه، 
هاي نگارش چنین آثاري و  منفرد در مقابل طومارهاي جامع، این اثر در شناخت انگیزه

هاي اجتماعي  هاي منثور و رابطۀ آنها با زمینهتفاوت آنها با طومارهاي جامع و شاهنامه
 عامیانه بسیار مهم است. ادبیات
ز داستان گرشاسپ، و اینکه نویسنده بر مبناي لقب »مرشد«،  نبود طومار دیگري ا  (د

بوده خود  روزگار  نقالي  هنر  استادان  از  بوده  او  اجتماعي  نقش  نمایندة  سنت    که  و 
تا بهمن در طومارهاي جامع، وجود این متن گواهيداستان است براي  زدن از کیومرث 

که این متن، فعلاً تنها    هاي گرشاسپ در طومارهاي نقاليشناخت جایگاه زنجیرة قصه
 رود. کلید پژوهش دربارة این حلقۀ مفقوده به شمار مي

 نوشتپی 
 اند. منتشر کرده (1398نامۀ نقالان )رستموان نیز دوباره همین طومار را تحت عنوان یاحقي و ماه.1

2. Sociology of body         
 . (123/ 3:  1371)فردوسی، : به پرده درون شد خور تابناک شاهنامه ضبط .  3
نامه حکایتي  در انجام گرشاسب   الفصحاءمجمع صاحب  اي بر این افزوده است: »دهخدا شرح عالمانه.  4

سه بانو دلدار سام به اسدي  شم با داشته نام غماز رعد که  آن ۀکوه سپند و عشقبازي کوتوال قلعه راجع ب
از نسخ   یکي  او  داده و ظاهراً سند  نسخ حاضر و بوده، و  نامهگرشاسبنسبت  اینکه در  از  لي گذشته 

داستان رساند که این مياز و شمسه بانو نامه چنین حکایتي وجود ندارد، لفظ رعد غمّگرشاسب دسترس
« و در دلایلي مفصل، مهمترین دلیل را عیّارانه بودن روایت و  اندافزوده  را  آن   أخرین اصلي نیست و مت

سرایش   عصر  به  نسبت  عیّاري  ادبیات  )دهخدا،  مي  نامهشاسپ گرتأخر  علاوه  1913:  2/ 1372داند  (؛ 
دلایل سبک به  بنا  نمي براین،  افزوده  این  نیز  کاربرد  شناختي  نمونه  عنوان  به  باشد؛  اسدي  آنِ  از  تواند 

تي یک مورد  »ح  نامه:گرشاسپ( در حالي که در  477/ 1:  1382متعدد الف اطلاق در این افزوده )هدایت،
 (. 187:  1372میسا،)شالف اطلاق وجود ندارد« 

کیست؟« با بررسیهاي محتوایي و سبکي، این    التواریخ رستم در کتاب »نویسندة    ( 1396)جلیل نوذري  .  5
الحکما وجود ندارد و نویسندة این اثر، کسي  فرض قابل نقد را طرح کرده است که فردي به نام رستم

ها آور به حماسه ه این ادیبِ نام . جدا از صحت یا سقم این فرضیه، توج خان هدایت نیستجز رضاقلي
 . استي مشترک در این دو متن ذکرشده هایکي از زمینه
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 وان، تهران: سخن. به کوشش محمدجعفر یاحقي و فاطمه ماه  (1398) ؛نامة نقالانرستم

کوشش منوچهر ستوده، تهران: بنگاه ترجمه  ؛ بهالملوکاحیاء ( 1344) حسین؛شاهسیستاني، ملک
 . کتاب  و نشر

 : ققنوس. اه، تهرانویرایش جلیل دوستخو  (1396) ؛شاهنامۀ نقّالان
 ؛ تهران: فردوس. شناسیکلیات سبك (1372) شمیسا، سیروس؛

 .، تهران: معین2؛ جطهران قدیم ( 1376) شهري، جعفر؛
ذبیح ایران  ( 1384)  الله؛ صفا،  ادبیات  سیدمحمدترابتاریخ  تلخیص  ج؛   تهران:  4ي،  هفتم،  چ   ،

 . فردوس
داستاناشاره»  (1386)  ؛  _______  به  کوتاه  داستاناي  و  صفويگزاري  دوران  تا   «؛گزاران 

 . 471-463ص ،9، ششناسیایران

 ؛ تهران: سخن.صفویان در گذرگاه تاریخ  (1390) صفاکیش، حمیدرضا؛
، چ دوم، تهییران: 1نییژاد، جبه کوشش جمشییید صییداقت   (1382)  ؛فردوسي  طومار کهن شاهنامۀ

 .دنیاي کتاب
 .ش حسین حسیني، تهران: نمایشبه کوش (1380) ؛نامهطومار نقالي سام

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/354291/%d8%a7%d8%b4%d8%a7%d8%b1%d9%87-%d8%a7%db%8c-%da%a9%d9%88%d8%aa%d8%a7%d9%87-%d8%a8%d9%87-%d8%af%d8%a7%d8%b3%d8%aa%d8%a7%d9%86-%da%af%d8%b2%d8%a7%d8%b1%db%8c-%d9%88-%d8%af%d8%a7%d8%b3%d8%aa%d8%a7%d9%86-%da%af%d8%b2%d8%a7%d8%b1%d8%a7%d9%86-%d8%aa%d8%a7-%d8%af%d9%88%d8%b1%d8%a7%d9%86-%d8%b5%d9%81%d9%88%db%8c
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/354291/%d8%a7%d8%b4%d8%a7%d8%b1%d9%87-%d8%a7%db%8c-%da%a9%d9%88%d8%aa%d8%a7%d9%87-%d8%a8%d9%87-%d8%af%d8%a7%d8%b3%d8%aa%d8%a7%d9%86-%da%af%d8%b2%d8%a7%d8%b1%db%8c-%d9%88-%d8%af%d8%a7%d8%b3%d8%aa%d8%a7%d9%86-%da%af%d8%b2%d8%a7%d8%b1%d8%a7%d9%86-%d8%aa%d8%a7-%d8%af%d9%88%d8%b1%d8%a7%d9%86-%d8%b5%d9%81%d9%88%db%8c
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 . نگارحات سجاد آیدنلو، تهران: بهبا مقدمه، ویرایش و توضی (1391) ؛طومار نقالي شاهنامه
 .سسه دارالحدیث ؤم :قم ؛لنبویةا لسیرۀا ق.(   1426) ؛عاملي، جعفرمرتضي

 تهران: سخن.  ؛هاها، رویکردها و روششناسی، نظریهسبك  (1391) فتوحي، محمود؛
ابوالقاسم؛ بهمهشاهنا   (1371)  فردوسي،  خالقي؛  جلال  و  کوشش  کالیفرنیا  سوم،  دفتر  مطلق، 

 .نیویورک: بنیاد میراث ایران
 . افشاري، تهران: چشمهمهران فشار و کوشش ایرج ابه (1387) ؛قصة حسین کرد شبستری

، محفوظ در کتابخانۀ  451(؛ به شمارة ثبت 13خطي مربوط به قرن  )نسخۀ  نامهگرشاسپکلیات  
 فردوسي مشهد. دانشکدة ادبیات و علوم انساني دانشگاه

 ؛ چ دوم، تهران: چشمه. ادبیات عامیانة ایران ( 1386) محجوب، محمدجعفر؛
 »تعامل معنایي افعال گذشته و حال در زبان و ادب فارسي«؛  ( 1380)؛محمودي بختیاري، بهروز

 .33-26، ص60، ش آموزش زبان و ادب فارسی
 ، چ سوم، تهران: سروش. 1ج ؛تاریخ مشاهیر کرد  (1382) مردوخ کردستاني، محمد؛

 به کوشش داود فتحعلي بیگي، تهران: نمایش.  (1386) ؛نامه)طومار نقالی(مشکین
 . حیح رضا غفوري، تهران: آرونتص (1397) ؛نامهنثر نقالی شاه

 . انجمن آثار و مفاخر فرهنگي ، چ دوم، تهران:3؛ ج اثرآفرینان  (1384) نصیري، محمدرضا؛
تهران:   ،کوشش محمدجعفر محجوببه ؛نامدار  امیر ارسلان  ( 1387)؛الممالک، محمدعلينقیب 

 . الست فردا
تهران: ؛  یخ کیست و پژوهشی در نگاه او به ایرانالتوارنویسندۀ رستم   (1396)  نوذري، جلیل؛

 میراث مکتوب. 
رضاقلي طبرستاني،  دو،  1ج  ؛الفصحامجمع  (1382) ؛خانهدایت  مظاهرمصفابهم،  چ   ،کوشش 

 . تهران: امیرکبیر
ث  ، تهران: میرا3تصحیح محمدروشن، ج؛  التواریخجامع  (1392)  الله؛همداني، رشیدالدین فضل 

 . مکتوب
هادي؛  امیرارسلان«؛  »گزاره  ( 1388)  یاوري،  قصة  در  قالبی  ادبيهای  سنقد  ش1،   ،4 ،  

 . 188-153ص
 
 
 


